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ADVERTENCIA ATTENTION ATTENTION ACHTUNTí

Para ayudarle a redactar este 
telegrama, se ruega tenga pre­
sente las siguientes normas:

DATOS A RELLEM*,R POR 
EL EXPEDIDOR

INDICACIONES: Urgente, acuse 
de recibo, etc., conforme a su 
deseo.
DESTINATARIO: Nombre y ape­
llidos o razón social a quien se 
dirige el telegrama.
SENAS: Dirección con todas las 
indicaciones necesarias para 
asegurar la entrega del telegra­
ma: Calle, plaza, número, etc.
TELEFONO: Número del teléfono 
del destinatario, si se precisa o 
estima conveniente.
TELEX: Número del télex del 
destinatario.
DESTINO: oficina telegráfica de 
destino y país.
TEXTO: Mensaje que se desea 
comunicar al destinatario.

SEÑAS DEL EXPEDIDOR

NOMBRE: Nombre y apellidos 
o razón social.
DOMICILIO: Hotel, residencia o 
señas actuales.

SE RUEGA ESCRIBIR EN 
CARACTERES DE IMPRENTA

Pour garantir la mieux possi- 
ble un bon Service, veuillez bien 
suivre ces quelques instructions 
pour le libellé de la minute de 
.télégramme ci-jointe:

ECRIBE LES DONNEES 
COMME SUIT:

INDICACIONES: Urgent, accusé 
de réception. etc., si vous désirez. 
DESTINATARIO: Nom ou raison 
sociale du destinataire du télé­
gramme.
SEÑAS: Adresse comprenant
toutes les jndications nécessai- 
res pour assurer la remise au 
destinataire: rué, place, numé- 
ro, etc.
TELEFONO: Numéro du télépho- 
ne du destinataire, si nécessaire. 
TELEX: Numéro télex du destina- 
taire.
DESTINO: Bureau de destinaticn 
suivi du nom du pays.
TEXTO: Message que vous vou- 
lez communiquer au destinataire.

SEÑAS DEL EXPEDIDOR
(Adresse de l'expediteur) 

NOMBRE: Nom ou raison sociale. 
DOMICILIO: Hotel, Résidence ou 
adresse actuelle.

VOUS ETES PRIÉ D’ECRIRE EN 
CARACTERES DTMPRIMERIE

In order to help you complete 
this telegram form, you must 
bear in mind the following ins­
tructions:

Bel Aufgabe eines Telegramms 
(Kabel oder Funk) bitten wir, 
dieses Formular folgendermas- 
sen auszufuellen:

DATA TO BE FILLED UP 
BY SENDER

INDICACIONES: piease put ap- 
propiate indicator if required IE. 
Urgent, particulars of delivery, 
etc.
DESTINATARIO: pu|| ñame of the 
addressee to whom the telegram 
is sent.
SEÑAS: Address containing all 
particulars necessary to ensure 
delivery of the telegram: Street, 
square, house, number, etc.
TELEFONO: Number of Addres- 
see’s telephone ¡f*you want the 
telegram delivered by telephone.
TELEX: Number of Addressee's 
telex.
DESTINO: Addressee's postal
town and country, if necessary. 
TEXTO: y our message to the 
addressee.

NUR FOLGENDE ABSCHNITTE 
AUSFUELLEN

INDICACIONES: Falls eine 
sondere Art des telegramms ge- 
wuenscht wird (dringend, Emp- 
fangsánzeige usw.), bitte hier 
vermerken.
DESTINATARIO: Genaue Angabe 
des Empfaengers.
SEÑAS: Strasse, Hausnummer
und erforderliche Angaben fuer 
die Zustellung Ihres Telegramms.
TELEFONO: Ggfs. Telefonnum-
mer, falls das Telegramm fern- 
muendlich durchgegeben werden 
solí.
TELEX: Telexnummer.
DESTINO: Genaue Angabe des 
Bestimmungsortes und des Lan- 
des.
TEXTO: Die zu uebermittelnden 
Nachrichten.

SEÑAS DEL EXPEDIDOR SEÑAS DEL EXPEDIDOR
(Sender’s address) 

NOMBRE: Your full ñame. 
DOMICILIO: Hotel, residence or 
address where you are at the 
present staying.

(Anschrift des Absendersl 
NOMBRE: Vor-und Zúñame, t
DOMICILIO: Hotel, Wohnsitz
oder sonstíge gegenwaertige 
Anschrift.

PLEASE WRITE IN BLOCK 
CAPITALS

BITTE SCHREIBEN SIE SEHR 
DEUTLICH


